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 چكیده

ها است که  پرسش نیا یپاسخ برا افتنیهدف پژوهش حاضر 
 یدر تجل ی( چه نقشیدستور واژگان ف،یدستور )اقسام کلمه، تصر

 ۀحوز یاز اعضا یعنوان عضو مبدأ دست به  ۀحوز یاستعار
سهم  که نیا گریو د کند یم فایبدن انسان ا یها اندام یمفهوم

 ۀحوز نیا یعاراست یلدستور در تج یاز سطوح مورد بررس کیهر
از  کیمشخص شود که کدام گر،ید یانیچقدر است  به ب یمفهوم

 یواژگان یواحدها یاستعار یدر تجل یشتریسطوح نقش ب نیا
. به منظور پاسخ دادن کنند یم فایمبدأ ا ۀحوز کیدست به عنوان 

تا  شود ی( استفاده م5 ۀ)نسخ یهمشهر ۀکریها از پ پرسش نیبه ا
 یمفهوم ۀدر حوز یواژگان میمفاه شدن یاستعارنقش دستور در 

پژوهش  نیا یها افتهیشود.  نییمبدأ تع ۀحوز کیعنوان  دست به
در  ی( نقش5000، 5002که سطح نخست دگنان ) دهد ینشان م
سطح دوم، صورت  یها مؤلفه انیندارد. از م میمفاه شدن یاستعار

 رتنها صوت یاللفظ و تحت یاستعار یاز کاربردها کیمفرد در هر
حاصل از آزمون  یها افتهیوجود، طبق  نیاست. با ا فیمعنادار تصر

 ۀسیجمع است که در مقا یفیصورت تصر نیا یمجذور خ یآمار
 جادیا یاللفظ را در کاربرد تحت یدوکاربرد، نقش مؤثرتر نیا
 ینسبتاً ثابت معناها یدر سطح سوم الگوها ت،ی. در نهاکند یم

 یاللفظ تحت یدر معنا تزاد دسآ ینحو یو الگو یاستعار
 .دهند یرا بازتاب م ییمعنا یها مقوله شدن یاستعار یچگونگ

 

چارچوب  ،یا کرهیپ یشناس استعاره، دستور استعاره، زبان ها: کلیدواژه

 .یاجتماع یشناس مبدأ دست، زبان ۀدگنان، حوز

 

 

Abstract 

This study aims to analyze the grammar of 

linguistic metaphors in Persian based on the 

theoretical framework of Deignan (2005, 2006). 

The purpose of the present study is to answer the 

questions “what role does grammar (part of 

speech, inflection, lexical grammar) play in the 

metaphorical representation of hand as one of the 

members of the conceptual domain of human 

body?", and "how does each of the three levels of 

grammar affect the metaphorical representation 

of the mentioned conceptual domain?" In other 

words, which level does play the more 

significant role? The second version of 

Hamshahri corpus was used to answer the 

research questions to determine the function of 

grammar in the metaphorical representation of 

hand as a source domain. The findings signify 

that the first level of Deignan’s framework has 

no influence upon the metaphorical usage of 

hand. From among the components of the second 

level, singular inflection in both metaphorical 

and literal uses is the only significant form. In 

the third level, the relatively fixed patterns in the 

metaphorical meanings and the free syntactic 

patterns in the literal uses show how 

metaphorical meanings are shaped. 

Key Words: Metaphor, Grammar of Metaphor, 

Corpus Linguistics, Source Domain of Hand, 

Sociolinguistics. 
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 مقدمه 
مجزا از سایر  ۀعنوان یک حوز شناسان شناختی زبان را به زبان

گیرنــد و معتقدنــد کــه  در نظــر نمــی ی ذهن/مغــزهــا حــوزه
های شناختی ما مستقل از جسم ما نیستند و به همین  توانایی

متقابل میان ذهن، جسم، زبان و چگونگی این  ۀدلیل به رابط
 ۀپردازند. بخش بزرگی از فرضیات موجـود در حـوز   تعامل می

اسـت؛ چراکـه مـا     9اسـتعاره شناسی شناختی مبتنـی بـر    زبان
مفاهیم انتزاعی و پیچیدۀ زندگی روزمره، مانند زمان، عشق و 

: 5001، 5کنیم )تنـدال  صورت استعاری درک می تغییرات را به
 یمـا در اسـاس اسـتعار    یو مفهـوم  ینظام فکر(. 995-994

که در ذهـن مـا    ی استمفهوم یآن الگو یزاست و استعاره ن
 .هسـتند آن  یرونـی ب یهـا  یوجود دارد و جملات روزمره تجل

ای از  این حوزۀ مطالعاتی در چند دهـۀ اخیـر حجـم گسـترده    
تحقیقات را به خود اختصـاص داده اسـت و توجـه محققـان     

های علمی مختلف را به خود معطوف ساخته است. هـر   حوزه
هـای علمـی مختلـف بـا توجـه بـه معیارهـا و         یک از شـاخه 

 اند. اختههای مشخص، به مطالعۀ استعاره پرد شناسی روش
بررسی دستور استعاره نیز از جملـه مـواردی اسـت کـه در     
مطالعاتِ زبان انگلیسی به آن پرداخته شده و به طور عمـده در  

( بررسی شده است. بـر اسـاس   5000، 5002) 9چارچوب دگنان
ها، بین کاربردهـای اسـتعاری و    مباحث اصلی در دستور استعاره

هـای صـوری و    تفـاوت های واژگانی واحد،  اللفظی صورت تحت
منظمی وجود دارد و بسیاری از کاربردهای استعاری بـه لحـاظ   

اند. پـرداختن بـه مبـاحثی از ایـن دسـت،       دستوری محدود شده
طلبد که بتوان از طریق آن هم زبان را در  رویکرد جامعی را می

کاربرد بررسی کرد و هـم بـا بررسـی حجـم قابـل تـوجهی از       
دسـت آورد.   هـایی قابـل اتکـا بـه      های زبان فارسی یافتـه  داده

چگونگی ایفای نقش دستور زبان در تجلی ساختارهای استعاری 
از اهداف مهمی است که پژوهش کنـونی نـاظر بـه آن اسـت.     

ویژه جنبۀ دستوری آنها در زبان  واکاوی ابعاد مختلف استعاره، به
 کند.  ها کمک می فارسی، به شناسایی جزئیات کاربرد استعاره

ای از  ژوهش حاضر در این اسـت کـه بـه جنبـه    اهمیت پ
شود که در تحقیقات پیشین زبان فارسـی   پرداخته میاستعاره 

است. دستور استعاره رویکـردی    چندان تحلیل و بررسی نشده
است که با تکیه بر حوزۀ مفهومی اعضای بـدن توسـعه پیـدا    
کرده است؛ به عبـارتی دیگـر، کـار اصـلی در زمینـۀ دسـتور       

                                                                         
1. metaphor  

2. Tendhal  
3. Deignan 

 ـ استعاره بر ن روی اعضای بدن انسان انجام شده است. در ای
بـر ایـن حـوزۀ مفهـومی بـه       راستا، پژوهش حاضر نیز با اتکا

پـردازد. دسـتور اسـتعاره پیرامـون      بررسی دستور استعاره مـی 
بنابراین، مقولۀ اعضای بدن  ،های بدن تعریف شده است اندام

( 5002انتخاب شد تا امکان مقایسـۀ آن بـا نظرگـاه دگنـان )    
راهم شود. با توجه به محـدودیت ایـن پـژوهش بایـد یـک      ف

ترین بسامد معناهـای اسـتعاری بـه عنـوان     واحد با بیش مقولۀ
گرفتـه   مطالعۀ موردی انتخاب شود. در بررسی اجمالی صورت

هـای   در اعضای مختلف، مقولۀ دست از حیث تحلیلـی یافتـه  
ند حوزۀ تری در اختیار قرار داد. در واقع، با بررسی چ توجه  قابل

، در گـام نخسـت،   دستمبدأ مختلف از مقولۀ اعضای بدن، 

هــای  ی نســبت بــه دیگــر حــوزهبیشــترهــم بســامد بســیار 
ی در بازنمایی معناهای بیشترشده داشت و هم از تنوع  بررسی

استعاری برخوردار بود؛ به بیان دیگر، معناهای استعاری را بـه  
ست که بـا  دهد. این در حالی ا تری نمایش می صورت پررنگ
به عنـوان   ،های دیگر، همانند حوزۀ مبدأ شانه  نگاهی به حوزه

اللفظـی   یک عضو دیگر از اعضای بدن انسان، معناهای تحت
این امـر از ارزش تحلیلـی ایـن    تری داشتند که  نمود برجسته

کاست. بـا ایـن اسـتدلال، دسـتور اسـتعاره در ایـن        حوزه می
 شود.   دست تحلیل میمطالعه با اتکا بر واکاوی حوزۀ مبدأ 

های مطرح در ایـن تحقیـق عبارتنـد از ایـن کـه       پرسش
دستور )اقسام کلمه، تصریف و دستور واژگانی( چه نقشـی در  

عنـوان   به دستواژگانی در حوزۀ مبدأ   شدن مفاهیم استعاری

کنـد    های بدن ایفا می عضوی از اعضای حوزۀ مفهومی اندام
بررسـی دسـتور در    و همچنین، سهم هریک از سطوح مـورد 

 چقدر است   دستمبدأ  ۀشدن مفاهیم واژگانی حوز استعاری

هایی باید حجـم عظیمـی از    برای پاسخ به چنین پرسش
های زبان فارسی مورد مطالعه قرار گیرد تـا از آن طریـق    داده
هـای در   دسـت آورد. از میـان داده   های قابل اتکـائی بـه   یافته

چنـین    ی، پیکـره وجـوی زبـان فارس ـ   دسترس و قابل جسـت 
هـای زبـانی بـه دلیـل در بـر       کند. پیکره امکانی را فراهم می

وجوی سریع، نشـان   ها، قابلیت جست داشتن حجم بالای داده
مــتن و مــواردی از ایــن دســت، از کــارایی بــالایی  دادن هــم
( بـه  5 ۀهمشهری )نسخ ۀ. به این دلیل، پیکرهستندبرخوردار 

شود تـا بـا تکیـه بـر      یپژوهش حاضر انتخاب م ۀعنوان پیکر
( نقش دسـتور )اقسـام کلمـه،    5000، 5002چارچوب دگنان )

شدن مفـاهیم واژگـانی    تصریف و دستور واژگانی( در استعاری

 ۀعنوان عضوی از اعضای حوز به دستمبدأ  ۀموجود در حوز
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در این پـژوهش پـس از    های بدن تعیین گردد. مفهومی اندام
نظـری پـژوهش ارائـه     شده، چـارچوب  بررسی مطالعات انجام

هـا در بخـش دیگـر پـژوهش،      شود و پس از تحلیـل داده  می
 شوند.  ها ارائه می یافته

 پژوهش ۀپیشین

 ۀاسـتعار  ۀگیری نظری شناسی شناختی و شکل با پیدایش زبان
های مفهومی به عنوان ابزاری شناخته شدند  مفهومی، استعاره

در  کننـد.  که نظـام نهفتـه در ذهـن انسـان را مـنعکس مـی      
های زیادی بـر روی وجـوه مختلـف     های مختلف بررسی زبان

توان به لیکاف و  این آثار می ۀاستعاره انجام شده است. از جمل
، 5001، 5002) 5کوچش و (9119(، لیکاف )9110) 9جانسون
مولـــودی، (، 9914) افراشـــی، عاصـــی و جـــولایی(، 5090

بامشــادی،   و (9914) خــان  جــن  دوســتان و بــی   کریمــی 
( اشاره کرد. افزون بر ایـن،  9912) راهیمی و انصاریانمحمداب

مـور   (، لیتـل 5097(، گیـبس ) 5097(، هاکس )5097سابرینو )
ای  هر یک استعاره را با تکیه بر جنبه( 5091) ( و وینتر5091)

اند و به بررسـی وجـوه مختلـف     خاص مورد ارزیابی قرار داده
ناختی کاربردهای اسـتعاری و ارتبـاط آن بـا سـایر وجـوه ش ـ     

 اند. پرداخته

به علاوه، اسـتعاره بـا رویکردهـای مبتنـی بـر دسـتور و       
بنیاد نیز به ویژه در زبان انگلیسی بررسی شده است که  پیکره

هــای مشــابه در زبــان فارســی خــالی اســت.   جــای تحقیــق
 ـ   قدیمی دسـتور اسـتعاره متعلـق بـه      ۀتـرین پـژوهش در زمین

موجـود   یهـا  ارهاستعدستور را در  است که (9121) 3رز بروک

افزون بر . کند ای بررسی می با نگاهی پیکره اتیدر شعر و ادب

ــن،  ــوتلی )ای ــین9117گ ــامرون5005) 4(، گل (، 5009) 2(، ک

ــان ) ــتفنویچ5000، 5002دگنـ ــولیوان5000) 0(، اسـ  7(، سـ

( نیـز اسـتعاره   5094) 9آریتونانگ ( و5099) 1(، کازمینا5007)

اند. بـه   مورد واکاوی قرار دادهبنیاد  با نگاهی دستوری و پیکره
کـه   ،(5000، 5002هـای دگنـان )   عنوان نمونه، نتایج تحلیل

گـواه ایـن   میلیون واژه هسـتند،   21شامل  ای برآمده از پیکره
هـای واژگـانی در    مطلب است که کـاربرد اسـتعاری صـورت   

                                                                         
1. Lakoff and Johnson 

2. Kövecses 
3. Brooke-Rose  

4. Glynn 

5. Cameron 
6. Stefanowitsch 

7. Sullivan 

8. Kuzmina   
9. Aritonang 

هـایی را در رفتـار    تفـاوت  آنهـا اللفظی  مقایسه با کاربرد تحت
واژگـانی از خـود نشـان     ۀحتـی در طبق ـ دستوری خـود و یـا   

ها را در سطح کلان اقسام کلمـه   دهند. وی دستور استعاره می
تـر یعنـی تصـریف و دسـتور واژگـانی       و سطوح نحوی جزئی

دهـد کـه در تمـامی ایـن سـطوح       کند و نشان می بررسی می
های صوری و احتمالاً منظم میان کاربردهای استعاری  تفاوت

شـود.   ی واژگـانی هماننـد دیـده مـی    ها اللفظی صورت و تحت
( نیز تلاش دارد تا الگوهای معنایی نهفتـه در  5007سولیوان )

های استعاری را شناسایی و تحلیل کنـد و معتقـد    پس ساخت
است که این نوع تحلیـل ایـن مزیـت را نیـز دارا اسـت کـه       

های استعاری را با معادل غیراستعاری  چگونگی ارتباط ساخت
هـا در   هـا و سـاخت   همچنین به نقـش واژه دهد و  خود نشان 

 کند. انتقال معنای استعاری اشاره می
ویژه در  شده حاکی از آن هستند که به های انجام پژوهش

زبان فارسی استعاره عمدتاً بـر اسـاس مفهـومی کلـی مـورد      
نشـده و    دیـده  ۀبررسی قرار گرفته است. بنـابراین، یـک حـوز   

که در  استدستور استعاره  پنهان مربوط به استعاره مربوط به 
 ۀواقع همان ساختار زیربنایی و بنیادی است که استعاره بر پای

گیرد. این رویکردی است کـه در ایـن پـژوهش     آن شکل می
شود تا یکی از اولین آثـار در ایـن زمینـه بـه زبـان       دنبال می

 فارسی ارائه شود. 

  چارچوب نظری
تعاره اسـت.  چارچوب نظری این پژوهش مبتنی بر دستور اس ـ

بنابراین، در این بخش ابتدا تعریفـی کوتـاه از اسـتعاره ارائـه     
ترین مفاهیم بنیادین دستور  خواهد شد و سپس بخشی از مهم

 استعاره بیان خواهد شد.  
مفهومی بـر   ۀاستعاره فرآیندی است که طی آن یک حوز

 ۀشـود و هـر حـوز    مفهـومی دیگـری درک مـی    ۀحسب حوز
ــازمانده  ــاوی س ــومی ح ــت  مفه ــه اس ــجمی از تجرب ی منس

( 2-4: 9110(. لیکاف و جانسـون ) 9111، 90)کووچش و ردن
شود  معتقدند که استعاره در زبان روزمره نیز به وفور یافت می

گونه نیست که فقط متعلق به فن بلاغت و ابزار تخیـل   و این
زبان ادبی باشد. نظام مفهومی مـا   ،به بیانی دیگر ،شاعرانه یا

کنـیم، در اسـاس    اندیشـیم و عمـل مـی    ن میکه با تکیه بر آ
استعاری است و همین  نظام مفهومی است که در درک ما از 

کند. در واقـع،   های دنیای بیرون نقشی بنیادی ایفا می واقعیت
 ی دیگـر چیزی بر حسـب چیـز   ۀماهیت استعاره درک و تجرب

                                                                         
10. Radden 
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مفهـومی   ۀ؛ این گونه که پیوندی متعارف میان دو حـوز است
 .کند ایجاد می

 دستور استعاره
ــان ) ــه الگوهــای دســتوری  5000، 5002دگن ــا نگــاهی ب ( ب
ها، تحلیل در دو سطح کلان اقسـام کلمـه و سـطوح     استعاره
دهـد و بـا    تر الگوهای دسـتوری را مـد نظـر قـرار مـی      جزئی
بنیاد فرآیند درک اسـتعاری را   گیری از یک رویکرد پیکره بهره

کـه بسـیاری از   دهـد   د. وی همچنین نشان میکن تسهیل می
کاربردهای اسـتعاری در ظـاهر بـه لحـاظ دسـتوری محـدود       

های خـود الگوهـای    ( در تحلیل5000، 5002اند. دگنان ) شده
کنـد و بـا    دستوری را در سطح کلان اقسام کلمه واکاوی می

میـان   ۀهای صوری موجود به بررسی رابط ـ جستجوی تفاوت
های وی حـاکی   پردازد. نتایج تحلیل استعاره و اقسام کلمه می

آن است که کلمات به هنگـام کـاربرد اسـتعاری در مقولـۀ     از 
اللفظی خـود اسـتفاده    متفاوتی نسبت به معادل تحت 9واژگانی

ای با توجه به طبقۀ واژگانی حوزۀ مبـدأ   شوند. چنین یافته می
عنـوان   . بـه اسـت استعاری تا حدودی متمایز  دخیل در ساختار

مبـدأ   ۀهمچون حوز ای مبدئیه مثال، کلمات مربوط به حوزه

، در مفهوم هستندواژگانی اسم  ۀکه متعلق به طبق واناتیح

رونـد.   کار می یا صفت به صورت فعل تر به  ستعاری خود بیشا
ــان )  ــه، دگن ــرای نمون ــر حســب را  dogواژۀ ( 94: 5002ب ب

زند که تنها در قالب  مثال می 5انگلیسیای از پیکرۀ بانک  داده
ری دارد و ایـن قالـب فعلـی هـیچ کـاربرد      فعل کاربرد اسـتعا 

 :اللفظی ندارد تحت
1) Freddie's life has been dogged by love 

troubles. 

 

(، زمانی که یـک صـورت   999: 5000به اعتقاد دگنان ) 
شـود، کـاربرد    واژگانی که برای ارجاع به حیوانات استفاده می

انی را گیرد تا یک ویژگـی یـا رفتـار انس ـ    استعاری به خود می
توصیف کند، علاوه بر معنای استعاری اسمی اغلب در قالـب  

هـای مربـوط بـه حیوانـات همچـون       یابد. واژه فعل تجلی می
در کاربرد « روباه»و « موش»، «میمون»، «گرگ»، «خوک»

صـورت   های زیر هـم بـه   استعاری خود در مواردی مانند مثال
 روند. صورت فعل به کار می اسم و هم به

2) … bunch of racist pigs   
3) He had probably pigged out in a fast food place. 

                                                                         
1. Lexical category 
2. Bank of English 

واژگـانی اسـم نیـز بیـان      ۀهای حیـوانی در طبق ـ  استعاره
صورت استعاری  شوند، اما هرگاه که هم اسم و هم فعل به می

تری دارنـد.   های اسمی بسامد بسیار پایین به کار روند، استعاره

چنـین   یفیکثو  یزیتممبدأ  ۀزاین در حالی است که در حو

واژگـانی میـان کـاربرد اسـتعاری و      ۀتمایزی به لحـاظ طبق ـ 
مفهــومی،  ۀ. در حــوزنیســتاللفظــی چنــدان مشــهود  تحــت

تـرین و   متعارف 4است بد یفیکث و 9است خوب یزیتم

طور گسـترده   های مفهومی هستند که به پربسامدترین استعاره
یابنـد. ایـن    مـی به هنگام بحث در خصوص اخلاقیات تجلی 

بدون »، «کثیف»، «تمیز»هایی چون   واژه ۀها دربرگیرند تجلی
 ۀگونه تغییری در طبق ـ که بدون هیچ هستند« چرک»و « لک

 (.929: 5002شوند )دگنان،  دستوری استفاده می

4) The recession has sparked a boom in 

electronic buys as firms resort to dirty 

tricks to keep ahead of their rivals. 
5) She made him blush by telling dirty jokes 

as he styled her hair on royal tours. 
6) [Had she] done something to blemish her 

thus far spotless record? 

 ـ یلدر تحل( 5000) دگنان  ی،دسـتور  یالگوهـا  تـر  یجزئ
و رابطـۀ آن بـا    کلمـه  گونـاگون یـک   2یفیتصر های صورت 

 هـای  دادهرا مورد بررسـی قـرار داده اسـت و     یکاربرد استعار
. کـرده اسـت   یـل تحل یفیتصر های صورتتوجه به خود را با 
کند که در سطح تصریف، ایـن   تأکید می( 994: 5000دگنان )

هـا نسـبتاً محـدود     باور که صورت و معنای دستوری اسـتعاره 
 هـای  صـورت  هک ـ اسـت  معتقـد  شـود. وی  است، تقویت مـی 

 توانند یمفرد و جمع م های صورتاز قبیل کلمه  یک یفیتصر
در ارتبـاط بـا کـاربرد اسـتعاری     را  یمتفـاوت  یضـمن  یمعناها

در  rock ۀعنـوان مثـال، صـورت مفـرد واژ     انعکاس دهند. به
 یـر تعب یـک آمـده اسـت بـر     یرمانند آنچه که در ز هایی نمونه

 .مثبت دلالت دارد

7) …long regarded in Washington as a rock 

of stability in a notoriously unpredictable 

region. 

8) Nothing must undermine the sanctity of 

human life – the rock on which our 

society is built.  

 یربـا تعـاب   ییبـه رخـدادها   rocksاست که  یدر حال ینا

                                                                         
3. CLEAN IS GOOD 

4. DIRT IS BAD 
5. Inflections 
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 یهـا  در مثـال  تـوان  یآن را م های ارجاع دارد که نمونه یمنف
 ید:د یرز

9) A flagship initiative started eight months 

ago to boost home ownership in Greater 

London has hit the rocks already 

10) He lived in fear of his own marriage 

ending up on the rocks.  

 ۀحـوز  شود با ارجاع به معناهـای  هایی را می چنین تفاوت
در صورت مفرد خود  rockمبدأ بر این اساس توجیه کرد که 

دلالت بر یک مبنا یا حامی فیزیکی دارد که ایـن تعریـف بـا    
نگاهی به تلمیح موجـود در کتـاب مقـدس اسـت؛ در کتـاب      

هایی وجود دارد کـه بـا مصـالح مختلفـی      مقدس تمثیل خانه
عاری مانند اند. در مقایسه، آن دسته از عبارات است شده  ساخته

hit the rocks  یاbe on the rocks    که شـامل صـورت
از کشتی شکسته یـا   شوند، ریشه در تصوراتی می rockجمع 

 ها خطرناک هستند. صخره آنهاد که در ندیگر بلایایی دار
 ـ5000، 5002سوم که دگنـان )  یسطح نحو یـات  زئا ج( ب

 9یاندسـتور واژگ ـ  ، مبتنی بـر قرار داده است یمورد بررسبیشتر 
، که دستور و واژه یگاهی استجامنظور از دستور واژگانی  است.

با هم ادغام  در آن جایگاه ،(10: 5009) 5یبانل-ینیبه گفتۀ تاگن
و  یـه معتقـد اسـت کـه تجز    (5000، 5002دگنـان )  .شـوند  یم

از  سـیاری ب یبـرا  ییمبنـا  توانـد  ینم تنهایی به یدستور یلتحل
 یـز ن یواژگـان  هـای  یتمحدودکه  مگر این ،باشد یادیشواهد بن

( بـه منظـور بررسـی    909-900: 5002دگنـان ) گردنـد.   یینتع
بنیاد با تکیـه   تر این جنبه از استعاره، یک پژوهش پیکره گسترده

های مربوط به حوزۀ مفهومی بدن انسـان بـه انجـام     بر استعاره
رساند. این پـژوهش تنهـا محـدود بـه آن دسـته از اسـامی        می
دارنـد و رفتـار نحــوی   انسـان دلالـت    شـود کـه بـر بــدن    مـی 

گیـرد.   کاربردهای استعاری این اسامی مورد واکـاوی قـرار مـی   
( از 5002پژوهش پیش رو نیز با الگوگرفتن از نظرگـاه دگنـان )  

کنـد و بـا توجـه بـه      حوزۀ مفهومی اعضای بـدن اسـتفاده مـی   
راستایی با پژوهش  گستردگی موضوع از یک سو و تأکید بر هم

جهت سنجش الگـو   دستوی دیگر، از حوزۀ مبدأ دگنان از س

 شود.   در زبان فارسی و فهم رفتار نحوی این حوزه استفاده می

 پژوهش روش

( 5001و دیگـران،   9احمـد  آلدو( ) ۀهمشـهری )نسـخ   ۀپیکر

                                                                         
1. Lexical grammar  

2. Tognini-Bonelli 
3. AleAhmad 

این گیرد.  عنوان پیکرۀ پژوهش حاضر مورد بررسی قرار می به
 موضوعات با مطبوعاتی متون از ای مجموعه پیکره دربردارندۀ

 غیـره  و فرهنگی، اقتصادی، سیاسی، اجتماعی، علمی مختلف
 دارای و است شده گردآوری 9917 تا 9970 سال از که است
 4نمای افزار واژه ، از نرم علاوه به. است واژه میلیون 920 حدوداً
 های پیکـره  ( برای جستجوی داده5094، 0)انتونی 2کانک انت

هــا در  اج و بررســی دادهاســتخر ۀاســتفاده شــده اســت. شــیو
 یهمشـهر  ۀکریپپژوهش حاضر به این صورت است که ابتدا 

 ی( بارگـذار 5094 ،ی)انتـون  کانـک  انت افزار نرم در( 5 ۀ)نسخ

مفهـومی   ۀاز حـوز  دستت مبدأ  ۀواحدهای واژگانی حوز .شد

از   هـای مختلـف تصـریفی آن    همـراه صـورت   اعضای بدن به
نمـایی   رهای واژهدو( به صورت سـط  ۀهمشهری )نسخ ۀپیکر

 یوجـو  جسـت  هب ها، داده استخراج منظور به. گردیداستخراج 

شد تا  پرداختهدو(  ۀنسخ) یهمشهر ۀکریپ در دست ۀواژ بن

 کـره یدسـت از پ  یفیمختلف تصر یها صورت یها تمام وقوع
  .به دست آیند
ای آماری شامل  ها جامعه نخست استخراج داده ۀدر مرحل

مد. در گام بعدی، پـس از پـردازش   داده به دست آ 917.907 
( 5094کانـک )انتـونی،    افـزار انـت   ها توسط نـرم  تمامی فایل

( ذخیره شد. با توجه به این که 5090خروجی در فایل اکسل )
انتخاب تصـادفی   بر بود، کاری زمان ها تحلیل تمامی این داده

های مورد نظـر پـژوهش    به عنوان روشی برای گردآوری داده
شد. به این ترتیب، طبق محاسبات انجام گرفته  در نظر گرفته

گیـری در پـژوهش دگنـان     و با الگو گرفتن از چگونگی نمونه
داده بـا   9000های موجـود    ( از میان کل داده5000، 5002)

به طور تصادفی استخراج و تحلیل  7افزار کوتولز استفاده از نرم
و  ( چند مقوله را به صورت کلـی 5000، 5002شدند. دگنان )

؛ کرده اسـت مورد تحلیل  9000با انتخاب تصادفی هر مقوله 
گیرد با این  این پژوهش چارچوب نظری ذکرشده را به کار می

، آنهـا تفاوت که به جای تمرکز بر سه مقوله و پردازش کلـی  
مـورد بـا پـرداختن بـه تمـام       9000یک مقوله را با تمرکز بر 

هـا، بـه    دادهکند. پس از انتخاب تصـادفی   جزئیات تحلیل می

 دستت اللفظـی   بنـدی کاربردهـای اسـتعاری و تحـت     دسته

بندی مفاهیم  های حاصل از دسته پرداخته شد. بر مبنای یافته

 ۀبه عنوان یک حوز دستاستعاری مختلف، صورت واژگانی 

 591تعـداد   رد و درمـورد کـاربرد اسـتعاری دا    5707مبدأ در 
                                                                         
4. concordancer 

5. AntConc 

6. Anthony 
7. Kutools 
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خصـوص   در. آنچـه  اسـت اللفظـی   مورد دارای کاربرد تحـت 
این است که صورت واژگانی  استحائز اهمیت  ها داده لیتحل

 ۀعنوان یک واژ شود که به تنها در مواردی بررسی می دست

ــه باشــد.   ــار رفت ــه ک ــواردی  دستتتمســتقل ب ــد در م مانن

کـه  « پـروده  نشانده، دست  اندرکاران، دستاوردها، دست دست»
دیگر،  تر است، تحلیل نشد. به بیان بخشی از یک واحد بزرگ

هایی همچون اسـم   غیرمستقلی که در ترکیبدست در موارد 
اضافۀ مرکـب قـرار    مرکب، صفت مرکب، قید مرکب و حرف 

شود. چراکه در این صورت دست دیگر در  گیرد تحلیل نمی می
 ؛تر است کارکرد مستقل آن نیست و بخشی از یک واژۀ بزرگ

بـا توجـه بـه     کنـد.   بنابراین، کاربردهای متفاوتی نیز پیدا می
چه بیان شد، این پژوهش بـر آن اسـت تـا بـا اتخـاذ یـک       آن

بنیاد، به این پرسش پاسخ دهد که حـوزۀ مبـدأ    رویکرد پیکره

کند. بـه همـین    در زبان فارسی تجلی پیدا میچگونه  دست

نمـایی هـر یـک از     دلیل، جـدول مربـوط بـه سـطرهای واژه    
 دست در مفهوم خاص خـود جهـت   ۀرخدادهای مختلف مقول

ها با توجه به  ارائه خواهند شد تا داده تر شدن بحث نیز روشن
 زبانی تحلیل گردند. ۀوقوع خود در پیکر ۀنحو

 ها تحلیل داده
، 5002ها در سه سطح مورد نظـر دگنـان )   در این بخش، داده

تفکیک واکاوی شوند. هر یک از سطوح به  ( بررسی می5000
اقسـام کلمـه،    ال پاسـخ داده شـود کـه   شود تا به این سؤ می

  شدن مفـاهیم  تصریف و دستور واژگانی چه نقشی در استعاری

کند و سـهم هریـک از    ایفا می دستمبدأ  ۀواژگانی در حوز

 ۀشدن مفاهیم واژگـانی حـوز   سه سطح مورد نظر در استعاری

چقدر است. هدف درک ایـن مسـئله اسـت کـه      دستمبدأ 

فـاهیم  ین مبیشـتر دست با قرارگرفتن در کدام سطح نحـوی،  
چه در تحلیـل  کند. بنابراین، آن خود منعکس می استعاری را از

شـود، تحلیلـی جـزء بـه جـزء از رفتارهـای        ها ارائـه مـی   داده

ها،  است تا بر اساس این یافته دستمستقل  ۀدستوری مقول

 بتوان به بیان نتایج پرداخت. 

 سطح اول
( ســطح کــلان 5000، 5002ســطح اول در تعریــف دگنــان )

ــان )اقســام کل ــه اســت. دگن ــا جســتجوی 5000، 5002م ( ب
میـان اسـتعاره و    ۀهای صوری موجود به بررسی رابط ـ تفاوت

 ۀرسـد کـه پیکـر    پردازد و به این نتیجـه مـی   اقسام کلمه می
واژگـانی   ۀبزرگی از کلمات در کاربرد استعاری خـود در طبق ـ 

گیرند. مـا   اللفظی خود قرار می متفاوتی نسبت به معادل تحت
، 5002ژوهش نیز با مبنا قرار دادن چارچوب دگنـان ) در این پ

را در رخـدادهای اسـتعاری مختلفـی بررسـی      دست( 5000

ثیری در این نتیجه حاصل شد که سطح اول تأ کردیم و نهایتاً

در تمام رخدادها تنهـا   دستشدن این مقوله ندارد.  استعاری

ند توا گیرد و همانند زبان انگلیسی نمی  نقش اسمی به خود می
( برخـی از  9نقش صـفت یـا فعـل را داشـته باشـد. جـدول )      

دهـد کـه در تمـام     مصادیق استعاری این مقوله را نشان مـی 
 موارد نقش اسمی خود را حفظ کرده است. 

 های استعاری رخداد دست در موقعیت .5جدول 

کارت سه دست گشته، هنـوز بـه نـام     میس نیپس از آنکه ا...  
  ت...پرداخ شیف نجانبیا

 ـ نیدان هشت تکواندو و همچن یافتخار... دسـت لبـاس     کی
 ...ونیفدراس یاز سو )توبوک( ورزش نیا

 ـاز ا یهمکـار  بـات یترت جادیا یها برارکشو... دسـت ارائـه     نی
 ای... منطقه دیکند. توافقات جد می

 ـبـه م  یکه دست کس ـ دهیبلند آن سر به آسمان کش...   آن  ۀوی
  .... پسدیرس نمی

کـه   میرها سـاز  یاک است، آنها را در دست جماعتآب و خ...  
  ...قدر ناشناخته و

. گـذارد  نمـی  نیدسـت والـد   یرو ای نهیو هز ردگی انجام می...  
  ...نژاد شهردار یدکتر احمد

 و بنگرنـد  شـان  مانـده  دست یرو یها تا به انبوه کتاب ...بودند
  د...به خو کمی

دسـت خـانوادۀ    یرو نـه یتومـان هز  ونیلیم 2تا  ونیلیدو م...  
  د...گذارن عروس می

 یمحرک بود. حت ییاما با دست و پازد،  می ادیفر ییسر وپا...  
  الدوله... عیصن

کـه منظـور، بـازبودن دسـت قـدرت پروردگـار        میابی درمی ...و
   ت...اس

  ...دآی برنمی ستیز طیاز دست مح یبار هم کار نیا حتماً...

 

سطح نخسـت،  در واهد موجود به این ترتیب، برحسب ش
واژگانی کاربرد خاصی را در ارتباط بـا انعکـاس معنـای     ۀمقول

دهد. ایـن بـدان دلیـل اسـت کـه       استعاری از خود نشان نمی

 ۀهای خود در پیکر در تمامی بازنمایی دستصورت واژگانی 

واژگانی واحد، یعنـی تنهـا    ۀمورد بررسی این پژوهش در مقول
 ـ گـر، ید یبـه عبـارت  کنـد.   ا میبه عنوان اسم وقوع پید  ۀمقول

 کـه  آن است یرفتار نحو نیو ا ماند یثابت م دست یواژگان

بـه   توانـد  یم ـ دستت بدان معنا است که  نیکند. ا یم رییتغ
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مـتمم حـرف اضـافه و     ،یدر ساختار گروه فعل 1اری عنوان فعل

استفاده شود  ،همچون مفعول و فاعل ،ینحو یها نقش گرید
آن اثرگـذار   یواژگـان  ۀطبق ـ ریی ـرد در تغکـارب  ۀنحـو  نیا یول
مقولـه   نیسطح نخست در خصوص ا یبررس ن،ی. بنابراستین

 .ستیمعنادار ن

 سطح دوم
( سطح تصریف اسـت. دگنـان   5000، 5002سطح دوم دگنان )

( در این سطح به محدودشدن صـورت و معنـای   5000، 5002)
هـای   کند که صـورت  برد. او بیان می ها پی می دستوری استعاره

هـای جمـع و مفـرد کلمـات،      تصریفی مختلفی، ماننـد صـورت  
معناهای ضمنی متفاوتی را در ارتباط بـا کاربردهـای اسـتعاری    

دهند. در راستای چارچوب نظـری پـژوهش، سـاختار     بازتاب می
تصریفی اسم در زبان فارسی با تأکید بر مقولـۀ دسـت بررسـی    

ایـن مقولـه   شـدن   شد تا امکان اثرگذاری این سطح بر استعاری
سنجیده شود. ساختار تصـریفی اسـم در زبـان فارسـی از نظـر      

( تکواژهای جمع، یای 1-2: 9911اسلامی و علیزاده لمجیری )
های شخصی )ضمایر متصـل   بست نکره، یای بند موصولی، واژه

های جمع  شود. تکواژ های ربطی را شامل می بست ملکی( و واژه
صل، یعنی بلافاصله بعد در ساختار تصریفی اسم به صورت بلاف
شــوند. بنــابراین، ســایر  از صــورت واژگــانی اســم، ظــاهر مــی

گیرنـد،   های بعدی قرار مـی  های تصریفی اسم در جایگاه وابسته
ها نیز هر یک باهم در رابطۀ توزیع تکمیلی قـرار دارنـد.    که این

نیـز در اصـل دو   « یای بند موصـولی »و « یای نکره»دو تکواژ 
ند که فقط شباهت ظاهری باهم دارنـد. بـه   تکواژ متفاوت هست

مصداق اسـم بـرای   « یای نکره»این صورت که هنگام کاربرد 
شنونده نامعلوم است. در حالی کـه مصـداق اسـم در همراهـی     

هـم بـرای گوینـده و هـم بـرای شـنونده       « یای بند موصولی»
های شخصی )ضمایر متصل ملکی( و  بست مشخص است. واژه

ای هسـتند کـه از    های وابسـته  ز صورتهای ربطی نی بست واژه
لحاظ واجی بخشی از کلمۀ مجاور خود هسـتند امـا بـه لحـاظ     

های مستقل همچون ونـدها دارنـد    دستوری رفتاری مشابه واژه
 (.  99: 9119مکارتی،  -)کاسترز

های تصریفی سـاختار   تمام این موارد جزو مؤلفه ،بنابراین
ش تمـام مـوارد در   و در این پژوه هستنداسم در زبان فارسی 

بررسـی شـدند.    دستت اللفظـی   معناهای اسـتعاری و تحـت  

ــان  ــوارد بی ــتعاری و   براســاس م ــای اس ــر دو معن ــده، از ه ش

                                                                         
1. Non-verbal element 

مـورد   910رخـداد اسـتعاری و    5501اللفظی سـرانجام   تحت

 دستاللفظی باقی ماند. در واقع، از مجموع رخدادهای  تحت

اری % اسـتع 72.09اللفظـی و   % تحت0.29)به شکل مستقل( 
ــن 9( و )5شناســایی شــدند. در دو جــدول ) ( هــر یــک از ای
شده بررسـی و بـه تفکیـک     کاربردها براساس تکواژهای بیان

 شوند.  اللفظی تحلیل می معناهای استعاری و تحت
های تصریفی در معنای  ( پربسامدترین صورت5جدول )

داند و دیگر مـوارد، از   مفرد می  استعاری را متعلق به صورت
ــه ت ــولی و   جمل ــای موص ــره، ی ــای نک ــع، ی ــای جم کواژه

ها، نمود چندانی در این معنای استعاری ندارند. این  بست واژه

( 9نیـز در جـدول )   دستاللفظی  ها در معنای تحت صورت

شوند تا بتوان با نگـاهی تطبیقـی بـه معنـاداری      بررسی می
 ها پی برد.  میان داده  تفاوت

با درصد وقـوع  دهد که صورت مفرد  ( نشان می9جدول )
ین میـزان  بیشتردرصد  92.90و صورت جمع با وقوع  12.50

دارنـد. بـه    دستت اللفظـی   های کاربرد تحت را در میان داده

بردن به معناداری تفاوت میان دو کاربرد، معنـاداری   منظور پی
موجود میـان عناصـر تصـریفی در هـر کـدام از کاربردهـای       

ی مجـذور خـی   اللفظی توسـط آزمـون آمـار    استعاری و تحت
 د. شو بررسی می

( 5هـای تصـریفی جـدول )    های صـورت  در ابتدا، فراونی
شوند تا معناداری تفاوت میان  برحسب مجذور خی آزموده می

  به محک آزمون گذاشته شود. آنها

( نشـانگر معنـاداری   0.02کمتـر  )درجۀ معنـاداری صـفر   

 دستهای مختلف تصریفی در کاربرد استعاری  تفاوت صورت
حــال بــرای دریــافتن ایــن مســئله کــه از میــان ایــن  اســت.
های مختلف تصریفی، کدام یک نقش مـؤثرتری را در   صورت

( و تفاضـل  2کنند، بایستی به جدول ) کاربرد استعاری ایفا می
 شده و موردانتظار رجوع کرد. فراوانی مشاهده

شـده،   دهد که از میان موارد بررسـی  ( نشان می2جدول )
مفـرد اسـت کـه بـا تفاضـل فراوانـی       تنها صورت تصـریفی  

گیــری معنــای اســتعاری  ین اثــر را در شــکلبیشــتر 9010.2

از جملـه   ،هـا  دارد. این در حالی است که دیگر صورت دست

ــع، واژه  ــورت جم ــت ص ــره و...  بس ــای نک ــا، ی ــی در  ،ه نقش
 گیری این معنا ندارند. شکل

های تحلیـل سـاختاری دسـت در معنـای      ( داده0جدول )
گذارد تا معنـاداری   را با مجذور خی به آزمون میاللفظی  تحت

 های مختلف تصریفی سنجیده شود. تفاوت صورت
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 تحلیل ساختار تصریفی دست در معنای استعاری .8جدول 

 اللفظی تحلیل ساختار تصریفی دست در معنای تحت .5جدول 

 های تصریفی دست در کاربرد استعاری عدد معناداری صورت .4جدول 

Test Statistics 
 Inflection 

Chi-Square 6.671E3
a 

df 3 
Asymp. Sig. .000 

 های تصریفی دست در کاربرد استعاری رتشده و مورد انتظار صو فراوانی مشاهده .3جدول 

 تصریف

 Observed N Expected N Residual 

 1686.5 568.5 2255 مفرد
 554.5- 568.5 14 جمع

 567.5- 568.5 1 یای نکره

 564.5- 568.5 4 های شخصی بست واژه

Total 2274   

 اللفظی های تصریفی دست در کاربرد تحت عدد معناداری صورت .6جدول 

Test Statistics 

 Inflection 

Chi-Square 3.577E2
a 

df 3 
Asymp. Sig. .000 

 

 مصداق درصد استعاری تکواژ

 11.91 5522 مفرد
 ...ردینگذاشت او در جنگ بم ریتقد دست...
 ...دیشو راحت ها شنیمیان دستاز  گام پنجم...

 0.09 94 جمع
 استقبال... به خالی های دست با تئاتر عروسکی المللی بین ...جشنوارۀ

 رو شد... رانیپنهان واردات موز قاچاق به ا های دستهر حال  ...به

 ...در کار است ییها دست ایچه دست  ستیمعلوم ن یول... 0.04 9 یای نکره

 - 0 0 یای موصولی

 های شخصی بست واژه
 0.99 9 مفرد

0.97 
 ...دای نکرده یکوتاه د،آی برمی تان دستو در آنچه که از ...

 ...با شود که می مان های دستدر  ییروینهفته است و ن یبیغر... 0.04 9 جمع

 - 0 0 های ربطی بست واژه

 مصداق درصد اللفظی تحت تکواژ
 است... چپ دور از ادب دستدادن با دستغذاخوردن و  رایز ... 12.50 907 مفرد

 ..کنند. ترعای را ها دستکردن  یضدعفون یاستفاده از الکل برا ا...ی 92.90 90 جمع

 ی...دست واقع نیآهن یدست، «دست»در داستان ... 0.29 9 یای نکره

 - 0 0 یای موصولی

 های شخصی بست واژه
 9.27 7 مفرد

9.27 
 ...دست گل کوچک رد،گی می دستشدست گل در ...

 - 0 0 جمع

 - 0 0 های ربطی بست واژه
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( نشـانگر معنـاداری   0.02کمتـر  )درجۀ معنـاداری صـفر   

اللفظـی   های مختلف تصریفی در کاربرد تحـت  تفاوت صورت

است. حال برای دریافتن این مسئله که از میـان ایـن    دست

ش مـؤثرتری را در  های مختلف تصریفی، کدام یک نق صورت
( و 7کننـد، بایسـتی بـه جـدول )     اللفظی ایفا مـی  کاربرد تحت

 شده و موردانتظار رجوع کرد.  تفاضل فراوانی مشاهده
توان گفت تنها صورت تصریفی  (، می7بر اساس جدول )

، هماننــد کــاربرد دستتتاللفظــی  معنــادار در کــاربرد تحــت

ــرد اســت. دیگــر صــورت  ــی  اســتعاری، صــورت مف ــا، یعن ه
 ،بست و یای نکره و موصولی های تصریفی جمع، واژه صورت

ــری در شــکل  ــی، اث ــا نتیجــۀ تفاضــل منف ــای  ب ــری معن گی

 ندارند.  دستاللفظی  تحت

مفـرد هـم در    فیها، تصـر رتمام سـاختا  انیاز مبنابراین، 
ی دارای تفاضل مثبت است. اللفظ و هم تحت یکاربرد استعار

کاربرد اسـتعاری نقـش    حال، باید دید که آیا تصریف مفرد در
بـدین منظـور،    اللفظی. د یا در کاربرد تحتکن بیشتری ایفا می

به مقایسۀ صورت تصریفی مفرد بر حسب درصد وقوع آن در 
اللفظــی پرداختــه  هــر یــک از کاربردهــای اســتعاری و تحــت

 در آزمون 9بونفرونیشود. در این حالت، براساس اصلاحیۀ  می
ری کمتـر از  یـد عـدد معنـادا   ( با9110مجذور خی )اسـتیونز،  

شود. این عدد معناداری از تقسیم عـدد  در نظر گرفته  0.001
بـر تعـداد    0.02معناداری آزمون آمـاری مجـذور خـی یعنـی     

حاصل شده است.  0سطوح مقایسۀ سطح تصریف یعنی عدد 
های حاصل از میزان معناداری صورت تصریفی مفرد در  یافته

 اند. ( آمده1ی در جدول )اللفظ دو کاربرد استعاری و تحت

عدد  ،(1)آمده در جدول  دست به یبر اساس درجۀ معنادار
تفـاوت   ،جـه یدر نت .است بیشتر 0.001آمده از  دست به 0.905

ــم ــتعاری و    انی ــاربرد اس ــرد در دو ک ــریفی مف ــورت تص ص
تـوان گفـت    به عبارت دیگر، نمی .ستیمعنادار نالففظی  تحت

ری نقـش مـؤثرتری ایفـا    آیا صـورت مفـرد در کـاربرد اسـتعا    
 اللفظی. کاربرد تحتدر کند یا  می

توان معناداری تفاوت صورت تصریفی جمـع را   اکنون می
. کرداللفظی با هم مقایسه  نیز در کاربردهای استعاری و تحت
 ( آمده است.1عدد معناداری این قیاس در جدول )

کمتـر از   دهـد کـه   ( معناداری صفر را نشان می1جدول )
توان گفت که تفاوت میـان   . بر همین اساس، میتاس 0.001

اللفظـی   صورت تصریفی جمع در دو کاربرد استعاری و تحـت 
 یتفاضــل فراوانــ( بــا بررســی 90)در جــدول معنــادار اســت. 

شـود کـه تصـریف     شده از موردانتظار نشان داده مـی  مشاهده
اللفظی( نقش  جمع در کدام یک از کاربردها )استعاری یا تحت

 کند. را ایفا میمؤثرتری 
( 90)شده و مورد انتظار در جدول  مشاهده یتفاضل فراوان

صـورت تصـریفی جمـع در کـاربرد     گـر تفاضـل مثبـت     نشان
گونـه تحلیـل    . شاید بتوان این نتیجه را ایناستاللفظی  تحت

شدگی و حضور در الگوهای ثابت و معـین   کرد که اصطلاحی

ف جمـع را بـه   کمتر اجازۀ تصریدستبرای کاربرد استعاری 

 دهد. می دستواژۀ 

بررسی دیگر عناصر موجود در سـاختار تصـریفی، از جملـه    
، به دلیل کوچـک بـودن   «های شخصی بست یای نکره و واژه»

 پذیر نیست. درصد تمایز، توسط آزمون آماری مجذور خی امکان

 اللفظی حتهای تصریفی دست در کاربرد ت شده و مورد انتظار صورت فراوانی مشاهده. 3جدول 

 تصریف

 Observed N Expected N Residual 
 115.8 51.2 167 مفرد

 21.2- 51.2 30 جمع

 50.2- 51.2 1 یای نکره

 44.2- 51.2 7 های شخصی بست واژه

Total 205   

 9اللفظی ی و تحتدست در کاربرد استعار ی مفردفیصورت تصر یعدد معنادار .2جدول 

Test Statistics 
 sginflection 

Chi-Square 1.065
a 

df 1 
Asymp. Sig. .302 

                                                                                                                                                            
1. bonferroni correction 
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 یاللفظ و تحت یدست در کاربرد استعاری جمع فیصورت تصر یعدد معنادار .9جدول 

Test Statistics 

 plinflection 

Chi-Square 12.250
a 

df 1 

Asymp. Sig. .000 

 یاللفظ و تحت یدست در کاربرد استعار ی جمعفیشده و مورد انتظار صورت تصر مشاهده یفراوان .55جدول 

 جمعتصریف 

 Observed N Expected N Residual 

 7.0- 8.0 1 استعاری

 7.0 8.0 15 اللفظی تحت

Total 16   

 

 سطح سوم
سطح سوم تحلیل در جایگاهی است که دستور و واژه با هـم  

شوند، چراکه این باور وجود دارد که تجزیه و تحلیل  ادغام می
تواند مبنایی برای بسـیاری از شـواهد    تنهایی نمی  وری بهدست

ــی  ــن ســطح م ــل ای ــادی باشــد. تحلی ــا بررســی  بنی ــد ب توان

اللفظـی و   در دو کاربرد استعاری و تحـت  دست 9همایندهای

واژگانی ایـن واژه در ایـن کاربردهـا     همچنین الگوهای نحوی
های مربوط به حجم مقالـه،   همراه شود. با توجه به محدودیت

ــه   ــف ب ــن واژه در کاربردهــای مختل ــدهای ای بررســی هماین
شود و در این بخش بـه پیـروی از    پژوهشی دیگر موکول می

و واژگــانی   ( صــرفاً الگوهــای نحــوی5000، 5002دگنــان )
 شوند.  بررسی می

در کاربردهای استعاری و  دستالگوهای در این بخش، 

هـر   شوند تا این نکته فهم شـود کـه   اللفظی بررسی می تحت
یک از کاربردها بـا چـه الگوهـای واژگـانی و نحـوی همـراه       

اربرد وجـود دارد  شوند و آیا اشتراکی میان الگوها در دو ک ـ می
یا خیر. به منظور پرهیز از اطناب، در این بخش، از اشـاره بـه   

اللفظی و  در کاربردهای تحت دستتمام الگوهای ساختاری 

معنـادار آمـاری    شـود و صـرفاً بـه مـوارد     استعاری پرهیز مـی 
همچنین در این بخش، جـداول مربـوط بـه     شود. پرداخته می

شـده و موردانتظـار بـه دلیـل      هـای مشـاهده   تفاضل فراوانـی 
گـردد و صـرفاً    های مربوط به حجم مقاله ارائه نمی محدودیت

شود کـه در تحلیـل    ها پرداخته می به ذکر آن دسته از تفاضل
 آماری حائز اهمیت هستند.

                                                                         
1. collocation 

در کـاربرد   دستت سـی الگوهـای سـاختاری    نتیجۀ برر

+ یزی ـچ»در الگوهای  دستدهد که  نشان میاللفظی  تحت

و  91.90بـا درصـد وقـوع    « را+ در+ دست+ داشتن/ گـرفتن 
ــتن  » ــافه+ کســی+ را+ بس ــرۀ اض ــدکردن/ دســت+ کس / بن

دست+ »درصدی و الگوی  0.09با وقوع « کردن/ گرفتن قطع
ز سـایر الگوهـا در   % بیش ا9.27با « + بردن/ زدنیزیبه+ چ

( 99ها در جدول ) رود. این یافته اللفظی به کار می معنای تحت
شوند تا مشخص شـود   با استفاده از آمار استنباطی تحلیل می

های برآمده از آزمون آماری مجذور خی،  دادهکه آیا بر اساس 
اللفظـی   تفاوت معناداری میان ایـن الگوهـا در کـاربرد تحـت    

 ر. شود یا خی مشاهده می

عدد معناداری الگوهای ساختاری دست در کاربرد  .55جدول 

 اللفظی تحت

Test Statistics 

 paradigms 

Chi-Square 356.321
a 

df 30 
Asymp. Sig. .000 

 

( نشـانگر معنـاداری   0.02کمتـر  )درجۀ معنـاداری صـفر   

کردن الگوهـای   الگوهای مختلف است. برای مشخص تفاوت
شده از فراوانـی   رد، تفاضل فراوانی مشاهدهمعنادار در این کارب

ین تفاضل بیشترگیرد. بر این اساس،  مورد انتظار مبنا قرار می
 .الگو با کاربرد مورد نظر است بیشترمثبت نشانگر ارتباط 

ین به کمترین تفاضل بیشتر( این الگوها از 95در جدول )
ای بـه ارتبـاط    شـده  بنـدی  اند تا نگـاه طبقـه   مثبت مرتب شده

 با این کاربرد صورت گیرد. آنهامعنادار 



 20    ... براساس چارچوب دگنان یدر زبان فارس یشناخت زبان یها دستور استعارهقربانی و همکاران: 

 اللفظی بندی تفاضل مثبت الگوهای ساختاری دست در کاربرد تحت رتبه .58جدول 

 ردیف الگوی واژگانی نقش نحوی تفاضل مثبت
 1 داشتن/ گرفتن+ را+ در+ دست+ یزیچ متمم حرف اضافه 32.4
 2 کردن/ گرفتن کردن/ قطع+ را+ بستن/ بندیدست/ و پا+ کسرۀ اضافه+ کس مفعول 9.4
 3 + بردن/ زدنیزیدست+ به+ چ یار فعل 3.4
 4 یختن+ را+ به+ دست+ داشتن/ گرفتن/ آویزیچ متمم حرف اضافه 2.4
 5 کردن افتی+ گرفتن/ دری+ را+ از+ دست+ کسرۀ اضافه+ کسیزیچ متمم حرف اضافه 1.4
 6 افه+ انگشتان+ کسرۀ اضافه+ دست+ تعداد+ کسرۀ اض / بهاز الیه( ساختار اضافه )مضاف 1.4
 7 کردن/ حمل کردن ی/ غذا خوردن/ بازکردن یبا+ دست+ کار متمم حرف اضافه 1.4

 8 + دادنی+ را+ به+ دست+ کسرۀ اضافه+ کسیزیچ متمم حرف اضافه 4.

 

( گویای آن است کـه ایـن   95عدد تفاضل مثبت جدول )

مسـتقیمی  اللفظـی ارتبـاط    در معنـای تحـت   دستالگوها با 

ی بیشترباشد، آن الگو ارتباط  بیشتردارند. هر چه عدد تفاضل 

کند. در نتیجه  در مفهوم مورد نظر برقرار می دستبا کاربرد 

در  دستت توان گفت کـه از میـان الگوهـای سـاختاری      می

+ را+ در+ دســت+ داشــتن/ یزیــچ»اللفظــی،  معنــای تحــت
ز سایر الگوها ا بیشتربالاترین تفاضل مثبت را دارد و « گرفتن

کنـد.   نقـش ایفـا مـی    دستت اللفظـی   در تجلی معنای تحت

+ را+ بسـتن/  ی/ و پا+ کسـرۀ اضـافه+ کس ـ  دست»الگوهای 
+ بـردن/  یزی+ به+ چدست»، «کردن/ گرفتن بندکردن/ قطع

« خـتن ی+ را+ به+ دست+ داشتن/ گرفتن/ آویزیچ»و « زدن
 گیرند.  های بعدی قرار می نیز به ترتیب در رتبه

در کــاربرد  دستتتبررســی الگوهــای ســاختاری  پــس از

اللفظی، اکنون نوبت آن است که نتایج بررسـی الگوهـای    تحت

( 99جـدول ) در کاربرد اسـتعاری ارائـه شـود.     دستساختاری 

الگو( در معنای اسـتعاری   15) دستمعناداری تفاوت الگوهای 

توان اثرگـذارترین الگوهـا    ( می94دهد و در جدول ) را نشان می

 را ملاحظه نمود.   دستگیری استعارۀ  کلدر ش

 عدد آماری الگوهای ساختاری دست در کاربرد استعاری .55جدول 

Test Statistics 

 paradigms 

Chi-Square 1.360E4
a 

df 83 
Asymp. Sig. .000 

 

آمده از آزمون مجذور خـی درجـۀ معنـاداری     دست عدد به
نـاداری میـان   دهـد. بنـابراین، تفـاوت مع    صفر را نشـان مـی  

در در کاربرد استعاری وجـود دارد.   دستالگوهای ساختاری 

شده و مورد انتظـار   به تفاضل فراوانی مشاهده مرحلۀ بعد، باید
 شود تا اثرگذارترین الگوها در معنا به دست آیند.  پرداخته 

الگوی ساختاری  15دهد که از میان  ( نشان می94جدول )

د اسـتعاری، تفاضـل فراوانـی    در کاربر دستشده برای  بررسی

الگو مثبت شده است و دیگر الگوها با تفاضل منفـی نقـش    91

انـد.   از خـود نشـان نـداده    دستمعناداری در کاربرد اسـتعاری  

الگوی معنادار بر حسـب   91بندی  همچنین در این جدول، رتبه
 . بیشترین تفاضل مثبت ارائه شده است

اللفظی و  د تحتدر کاربر دستمقایسۀ الگوهای معنادار 

توجه است و آن هم این  استعاری آشکارکنندۀ یک نکتۀ قابل 
که الگوسازی در کاربرد استعاری به مراتب بیشتر و قدرتمندتر 

گیـرد و ایـن از فراوانـی     اللفظـی صـورت مـی    از کاربرد تحت

الگـو( در برابـر    1اللفظـی )  در کاربرد تحـت  دستالگوهای 

طـور   الگو( و همـین  91ی )در کاربرد استعار دستالگوهای 

تر در کاربردهای استعاری نسبت بـه   های مثبت بزرگ تفاضل
 آید. اللفظی به دست می کاربرد تحت

 ـدر هر دستت رابطـۀ   توجـه بـه  با    یاز کاربردهـا  کی

 یسـاختار  یبا تفاضـل مثبـت، الگـو    یاللفظ و تحت یاستعار
ــچ» ــرفتن یزی ــتن/ گ ــت+ داش ــل « + را+ در+ دس ــا تفاض ب

 ،یاللفظ در کاربرد تحت 95.4و  یکاربرد استعاردر  24.9مثبت
 ـا انی ـمشترک م های مصدری دقیقاً با صورت تنها الگو دو  نی

یک  در کدام این الگوکه  مشخص کرد دیحال، با کاربرد است.
 تری دارد. اللفظی نمود برجسته از کاربردهای استعاری و تحت

از  کی ـدرصـد وقـوع آن در هـر     سۀیبه مقابر همین اساس، 
ــ یاللفظــ و تحــت یاســتعار یکاربردهــا ــه م  .شــود یپرداخت

در دو کـاربرد  ایـن الگـو    یمعنادار زانیحاصل از م یها افتهی
 اند. ( آمده92در جدول ) یاللفظ و تحت یاستعار
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 بندی تفاضل مثبت الگوهای ساختاری دست در کاربرد استعاری رتبه. 54جدول 

 تفاضل مثبت نقش نحوی الگوی واژگانی ردیف
 949.9 متمم حرف اضافه چیزی/ کسی+ را+ از+ دست+ دادن 9

 990.9 یار فعل به+ چیزی+ دست+ پیداکردن/ یافتن/ زدن/ ساییدن 5

 542.9 متمم حرف اضافه چیزی+ را+ به+ دست+ دادن/ آوردن 9

 991.9 یار فعل دست+ به+ چیزی/ قلم+ بردن/ زدن/ شدن 4

 990.9 تمم حرف اضافهم + کسرۀ اضافه+ چیزی به+ دست+ آمدن 2

 907.9 متمم حرف اضافه رهاکردن/ قرارگرفتن/ گرفتارشدن/ بودن+ در+ دست+ کسرۀ اضافه+ کسی/ چیزی 0

 24.9 متمم حرف اضافه چیزی+ را+ در+ دست+ گرفتن/ داشتن 7

 49.9 متمم حرف اضافه چیزی+ از+ این/ آن+ دست 1

 92.9 یار فعل از+ چیزی+ دست+ برداشتن/ شستن/ کشیدن 1

 59.9 یار فعل دست+ به+ دست/ دعا/ فرمان/ کار/ گریبان+ شدن 90

 94.9 متمم حرف اضافه چیزی+ در+ دست+ بودن/ داشتن/ 99

 99.9 یار فعل دست+ به/ در + دست+ کسرۀ اضافه+ کسی+ دادن 95

 99.9 متمم حرف اضافه از+ دست+ رفتن/ شدن+ کسرۀ اضافه+ چیزی/ کسی 99

94 
+  دادن+ کسرۀ اضافه+ چیزی+ به گرفتن/ افتادن/ انجام دادن/ صورت مدیریت/ انجام بازشدن/

 دست+ کسرۀ اضافه+ کسی
 90.9 متمم حرف اضافه

92 
بودن/  چیزی+ به+ دست+ کسرۀ اضافه+ کسی+ رسیدن/ قرارگرفتن/ متمرکزشدن/ امانت

 شدن افتادن/ گرفتارشدن/ ربوده
 1.9 متمم حرف اضافه

 7.9 متمم حرف اضافه دست+ کسرۀ اضافه+ چیزی+ بودن/ داشتن/ قرارگرفتنچیزی+ در+  90

97 
کردن/ بستن/ بازگذاشتن + کسرۀ اضافه+ دست+ کسرۀ اضافه+ کسی/  بردن/ گرفتن/ کوتاه کار به

 چیزی
 5.9 مفعول

91 
بودن/ در امان بودن/  شدن/ خارج شدن/ خلاص از+ دست+ کسرۀ اضافه+ کسی/ چیزی+ خسته

 دنبو شاکی
 .9 متمم حرف ضافه

 

+ یزیچ» یساختارالگوی  دست در یعدد معنادار .53جدول 

 اللفظی ی و تحتکاربرد استعار در «را+ در+ دست+ داشتن/ گرفتن

Test Statistics 

 paradigms 

Chi-Square 8.909
a 

df 1 
Asymp. Sig. .003 

 

 ،(92)آمـده در جـدول    دسـت  به یبر اساس درجۀ معنادار
تفـاوت   جـه یدر نت .اسـت  کمتر 0.02از  0.009معناداری عدد 

در دو « چیزی+ را+ در+ دست+ داشتن/ گرفتن»الگوی  انیم
تفاضل با بررسی  است.معنادار اللفظی  کاربرد استعاری و تحت

 شـود کـه   مشـخص مـی  شده و مـورد انتظـار    مشاهده یفراوان
در کـاربرد  « + را+ در+ دست+ داشتن/ گرفتنیزیچ» یالگو

( و در کـاربرد اسـتعاری   7دارای تفاضل مثبـت )  اللفظی تحت
آن  گـر  بیان مثبت . این تفاضلاست (-7دارای تفاضل منفی )

اللفظــی ارتبــاط  اســت کــه ایــن الگــو بــا کاربردهــای تحــت
تری دارد و نقش مـؤثرتری را در سـاخت الگوهـای     مستحکم

 کند.  این کاربرد ایفا می
ای سـاختاری آن  نکتۀ دیگر افزون بـر معنـاداری الگوه ـ  

در  دستت اللفظـی   است که هر دو کاربرد استعاری و تحـت 

همچون ساختار اضافه، متمم حرف اضـافه،   ،های نحوی نقش
حـال بایـد دیـد ایـن      اند. ر، مفعول و فاعل، به کار رفتهیا فعل
ی دارنـد. جـدول   بیشترهای نحوی در کدام کاربرد نمود  نقش

 . کند ( این دو کاربرد را مقایسه می90)

در  دستت دهـد کـه    ها نشـان مـی   تطبیقی داده لیتحل

در  05.05مرتبـه و درصـد وقـوع     9459کاربرد استعاری خود 
کـاربرد خـود در    درصـد  99.01نقش متمم حرف اضافه و در 

اللفظی  در معنای تحت دستیار آمده است. اگرچه  نقش فعل

 1.91در نقش متمم حرف اضـافه و   92.50نیز با درصد وقوع 
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امـا ایـن بسـامد بـا      ،یـار بـه کـار رفتـه اسـت      فعـل  در نقش
کاربردهای این دو نقش در معنـای اسـتعاری قابـل مقایسـه     

که معناداری در هر یـک   کردن این نیست. به منظور مشخص

اللفظی به چـه صـورت اسـت،     از کاربردهای استعاری و تحت
باید برای هر کدام به صورت جداگانه آزمون آمـاری مجـذور   

 د. خی انجام شو

 اللفظی های نحوی کاربردهای استعاری و تحت مقایسۀ تطبیقی نقش .56جدول 

 

 های نحوی دست در کاربرد استعاری عدد معناداری نقش. 53جدول 

Test Statistics 

 function 

Chi-Square 4.589E3
a 

df 5 
Asymp. Sig. .000 

 

هـای نحـوی    ( با بررسـی معنـاداری نقـش   97ر جدول )د

استعاری، درجۀ معناداری صفر به دست آمد  در کاربرد دست

هـای   است و معناداری تفـاوت میـان نقـش    0.02که کمتر از 
دهد. حال باید با بررسـی تفاضـل    مختلف نحوی را نشان می

هـای دارای   هـای نحـوی مختلـف، نقـش     فراوانی میان نقش
گیــری معنــای  ین تفاضــل مثبـت و اثرگــذار در شـکل  بیشـتر 

گـر   نتیجۀ بررسی این تفاضل بیـان . استعاری را شناسایی کرد
و نقـش   9049.7متمم حرف اضافه بـا تفاضـل   آن است که 
ین الگوهـای  بیشـتر  979.7یار بـا تفاضـل مثبـت     نحوی فعل

ــکیل داده  ــتعاری تش ــای اس ــاختاری را در معن ــر   س ــد. دیگ ان
 ،های نحوی، از جمله سـاخت اضـافی، مفعـول و فاعـل     نقش

 اند. های استعاری داشتهمعنا  گیری ای در شکل نقش حاشیه
اللفظـی   ها در ادامـه در خصـوص معنـای تحـت     این داده
هـای   ( درجۀ معناداری میان نقش91شوند. جدول ) بررسی می

 دهد.  اللفظی نشان می نحوی را در کاربرد تحت

های نحوی دست در کاربرد  عدد معناداری نقش .52جدول 

 اللفظی  تحت

Test Statistics 

 function 

Chi-Square 1.293E2
a 

df 4 
Asymp. Sig. .000 

( با درجۀ معنـاداری صـفر، معنـاداری تفـاوت     91جدول )
دهـد. حـال    های نحوی را در این کاربرد نشان می میان نقش

های نحوی مختلف،  باید با بررسی تفاضل فراوانی میان نقش
ــش ــای دارای  نق ــتره ــذار در  بیش ــت و اثرگ ــل مثب ین تفاض
نتیجـۀ  را شناسـایی کـرد.    اللفظـی  حـت تگیری معنـای   شکل

که تفاضل میان فراوانـی  گر آن است  بررسی این تفاضل بیان
شده و مورد انتظار تنها در نقش نحوی مـتمم حـرف    مشاهده

است؛ این بدان معنا اسـت کـه از میـان     (40.0) اضافه مثبت

نحوی متمم حـرف   نقش در دستهای نحوی مذکور  نقش

اللفظی داشته اسـت.   کاربرد تحت ین تجلی را دربیشتراضافه 
ای بـه   این تفاضل در دیگر معناها منفی است و نقش حاشـیه 

 بخشد.  می آنها

 گیری   نتیجهبحث و 
این پژوهش با هدف مشخص کـردن نقـش دسـتور )اقسـام     

هـای حـوزۀ    کلمه، تصریف، دستور واژگانی( در تجلی استعاره

می عنوان عضوی از اعضای حـوزۀ مفهـو   به ،دستمفهومی 

انجام شد. سهم هریک از سطوح مورد بررسی  ،های بدن اندام
عنـوان یـک    دستور در تجلی استعاری این صورت واژگانی به

حوزۀ مبدأ مورد بررسـی قـرار گرفـت، و مشـخص شـد کـه       
یک از سطوح مورد بررسی نقش بیشتری در ایـن میـان    کدام

ــژوهش از دگنــان ) ایفــا مــی ــد. در ایــن پ ( 5000، 5002کنن
های مـذکور   وان چارچوب پژوهش برای پاسخ به پرسشعن به

( و 5ها استفاده شد. پیکـرۀ همشـهری )نسـخۀ     و تحلیل داده
( بـه  5094کانک )انتونی،  افزار انت افزار پردازش پیکرۀ نرم نرم

هـا   ها به کار برده شدند. شیوۀ تحلیـل داده  منظور تحلیل داده

 نقش نحوی اللفظی بسامد تحت درصد بسامد استعاری درصد

 الیه( ساختار اضافه )مضافه 1 4.01 1 0.92

 ساختار اضافه )موصوف( 0 0 59 9.09

 متمم حرف اضافه 01 92.50 9459 05.05

 یار فعل 91 1.91 729 99.01

 مفعول 90 1.90 91 9.79

 فاعل 9 0.29 55 0.10

 کل 995 - 5504 -
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 ستت دبه این صورت بود کـه رویـدادهای مختلـف مقولـۀ     

مـورد   عنوان یک عضو از اعضـای بـدن در پیکـرۀ موجـود     به
به تحلیل مصـادیق مختلـف ایـن     بررسی قرار گرفت. در ابتدا

اللفظـی آن پرداختـه شـد و     صورت واژگانی در معنـای تحـت  

از معنـای   دستت سپس مواردی مد نظـر قـرار گرفـت کـه     

اللفظی آن خارج شده و معنای استعاری به خـود   متداول تحت
 توان گفت:  ها می د. براساس یافتهگیر می

( نقشــی در تغییــر 5000، 5002ســطح نخســت دگنــان )

شـدن ایـن    کنـد و اثـری در اسـتعاری    ایفا نمی دستمعنای 

 مفهوم در زبان فارسی ندارد. 

سطح دوم بیانگر آن است که اگرچه تمایز میـان عناصـر   

در زبان فارسی در هریـک   دستموجود در ساختار تصریفی 

ای معنـادار اسـت،    اللفظی رابطه دهای استعاری و تحتازکاربر
اما تنها صـورت تصـریفی جمـع اسـت کـه در مقایسـۀ ایـن        

گونـه کـه صـورت     بدین کند؛ دوکاربرد تمایز معنادار ایجاد می

 دستاللفظی  تصریفی جمع نقش بیشتری را در کاربرد تحت

 کند. ایفا می

از  یعنوان عضـو  به ،دستمقولۀ  یکره،پ های طبق داده

در هر یک از دو کاربرد  ،بدن های اندام یحوزۀ مفهوم یاعضا
شـود. بـا در نظـر گـرفتن      خود با الگوهای خاصی همراه مـی 

در هریـــک از کاربردهـــای اســـتعاری و  دستتتترابطـــۀ 

چیـزی+ را+  »اللفظی با تفاضل مثبت، الگوی ساختاری  تحت

در کـاربرد   24.9با تفاضل مثبت« در+ دست+ داشتن/ گرفتن
اللفظی تنها الگوی مشـترک   در کاربرد تحت 95.4اری و استع

تـر شـدن میـزان     میان این دو کاربرد است. به منظور روشـن 
ــۀ ــک از    رابط ــا هری ــو ب ــن الگ ــاای ــتعار یکاربرده و  یاس
ی به مقایسۀ درصد وقوع این الگو بر حسب آزمون اللفظ تحت
نتـایج حاصـله بیـانگر     ی مجذور خی پرداخته شد و نهایتاًآمار
 اللفظی بودند.  تر آن با کاربردهای تحت بطۀ مستحکمرا

اللفظی و  در کاربرد تحت دستمقایسۀ الگوهای معنادار 

دهنــدۀ آن اســت کــه الگوســازی در کــاربرد  اســتعاری نشــان
اللفظـی   استعاری به مراتب بیشتر و قدرتمندتر از کاربرد تحت

در کـاربرد   دستگیرد و این از فراوانی الگوهـای   صورت می

در کـاربرد   دستت الگو( در برابـر الگوهـای    1اللفظی ) حتت

تر در  های مثبت بزرگ طور تفاضل الگو( و همین 91استعاری )
اللفظی بـه دسـت    کاربردهای استعاری نسبت به کاربرد تحت

آید. در نهایت، ذکر این نکته ضروری است که با توجه به  می
حـوزۀ   های موجود در که این پژوهش از نخستین پژوهش این

 دستت باشـد کـه بـر حـوزۀ مبـدأ       های مفهومی می استعاره

ای از اعضـای بـدن انسـان متمرکـز اسـت،       عنوان نماینده به
شـود کـه دیگـر مقـولات از اعضـای بـدن نیـز         پیشنهاد مـی 

صورت جداگانه ارزیابی شوند، تا بدین گونه نحوۀ بازنمـایی   به
اللفظـی در خصـوص ایـن     تمایزات معنای اسـتعاری و تحـت  

 قولات نیز تعیین شود. م

 منابع
سـاختار   (.9911) و صدیقه علیـزاده لمجیـری   اسلامی، محرم

 ،زبان و ادب فارسی ۀ. مجلتصریفی کلمه در زبان فارسی
 .91-9 ،599ۀ ، شمار25سال 

(. 9914افراشی، آزیتا، سید مصطفی عاصی و کامیار جولایی )
و  های مفهومی در زبان فارسی؛ تحلیلی شـناختی  استعاره
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